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(НА МАТЕРИАЛЕ ХАКАССКОГО ЯЗЫКА)
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Аннотация
Постановка проблемы. Рассматриваются редкие для хакасского языка полипредикатив-

ные конструкции с зависимой предикативной единицей меры и степени. В настоящее время мно-
гие вопросы, касающиеся описания полипредикативных конструкций в хакасском языке, еще не 
получили должного освещения, чем и определяется актуальность данного исследования. 

Цель исследования – выявление и описание полипредикативных конструкций меры и 
степени в хакасском языке. 

Материалом исследования стали примеры, собранные путем сплошной выборки из тек-
стов хакасской художественной литературы. 

Методы исследования: метод структурного моделирования предложения.
Результаты анализа. В хакасском языке полипредикативные конструкции меры и сте-

пени представлены двумя структурными типами. К первому относятся конструкции, в кото-
рых связь между зависимой и главной предикативной единицей осуществляется при помощи 
показателя деепричастия предела в будущем на =ғанҷа. Ко второму типу относятся конструк-
ции, в которых связь между зависимой и главной предикативной единицей осуществляется 
аналитически – при помощи местоименных наречий и соотносительных слов.

Ключевые слова: хакасский язык, полипредикативные конструкции, конструкции 
меры и степени, деепричастная форма на =ганҷа, коррелятивные пары, степень действия, 
ограничительная мера, местоименно-соотносительные средства связи. 

Постановка проблемы. Синтаксис сложного предложения хакасского языка 
изучен недостаточно. В грамматике хакасского языка данному вопросу по-
священ небольшой раздел [ГХЯ, 1975, с. 393–409], некоторые типы поли-

предикативных конструкций (далее – ППК) изучены учеными-хакасоведами [Абу-
мова, 2013; Боргоякова, 2002; Султрекова, 2017; Чугунекова, 2021; 2022 а, б; 2023; 
2024; 2025 а, б, в; и др.]. Что касается ППК с семантикой меры и степени, то они 
специально не исследовались. Им посвящен небольшой параграф в академической 
грамматике хакасского языка в блоке обстоятельственных придаточных предложе-
ний [ГХЯ, 1975, с. 409] и одна небольшая статья [Чугунекова, 2023, с. 96–99].

Цель данного исследования – выявление и описание ППК меры и степени 
в хакасском языке.

Основной метод исследования: метод структурного моделирования.
Материал исследования. Фактическим материалом исследования послужи-

ла сплошная выборка примеров, собранная из текстов хакасской художественной 
литературы. 
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Обзор научной литературы. ППК меры и степени достаточно подробно 
описаны на материале русского языка [Грамматика – 80; Курбанова, 2012; и др.].
В языках Сибири эти конструкции рассматриваются как в блоке сравнитель-
но-сопоставительных конструкций [Кошкарева, 2018], так и относительных                         
[Ойноткинова, 2012] и обстоятельственных [Скрибник, Даржаева, 2016].

Результаты и обсуждение. Традиционно к конструкциям меры и степени 
относят конструкции, «в которых говорящий характеризует главное действие по 
его качественным или количественным параметрам как отклоняющейся от нор-
мы; соответственно, степень и мера этого отклонения представлена в зависимой 
части» [Скрибник, Даржаева, 2016, с. 269]. 

В хакасском языке для выражения значения меры и степени используются 
как конструкции с деепричастной формой на =ғанҷа, так и конструкции с кор-
релятивными парами хай син ‒ анҷа/анӌох ‘cколько – столько же’, нинҷе/ханҷа –
анҷа/анҷох ‘сколько – столько’ и др. 

Деепричастие предела в будущем на =ғанҷа обозначает: «1) действие, со-
вершение или несовершение которого является пределом для совершения или 
несовершения действия, выраженного главным глаголом (‘до тех пор, пока…’, 
‘до того, как…’, ‘пока…’, ‘до…’, ‘пока (не)…’); 2) действие, противопоставля-
емое действию основного глагола (‘вместо того, чтобы…’, ‘чем…’1 [ГХЯ, 1975, 
с. 242]. В данном случае предел во времени преобразовывается в значение «‘до 
такой степени (интенсивно), что’. В главной и зависимой частях описываются 
реальные действия и реальные их последствия как показатель высокой интенсив-
ности» [Скрибник, Даржаева, 2016, с. 270]. Зависимая предикативная единица 
(ЗПЕ) предшествует главной предикативной единице (ГПЕ). 

Деепричастие на =ғанҷа оформляет зависимое сказуемое разносубъектных 
конструкций. Сказуемое главной части может выражаться формой индикатива,                
а также формой сослагательного наклонения.

1. Деепричастная конструкция
Структурная схема конструкции: (…TV=ғанҷа)ЗПЕ, [NNOM Vf]

ГПЕ ‘до такой 
степени, что…’

(1)	Піт ызырғанҷа даа синнең хорыхпинчам (Кильчичаков и др., 1991, с. 104).
піт=Ø				   ызыр=ғанҷа	 даа		  син=нең
вошь=NOM			  кусать=CV		  PCTL		 ты=ABL
хорых=пин=ча=м
бояться=NEG=PRES=1SG
Я нисколько тебя не боюсь’.

(2)	Хаҷан-да пірдең öтклеен сағалымны / Амды наахтар сызырғанҷа хы-
рыхчам [Тохтобин, Кичеев, 1993, с. 49].

хаҷан-да 			   пір=дең		  öт=кле=ен 			    
когда-то			   один=INSTR	 пробираться=PAST	

1	 Об использовании второго значения деепричастия на =ғанҷа в качестве показателя связи 
между главной и зависимой частями ППК хакасского языка см. [Чугунекова, 2025б].

# ЯЗЫКОЗНАНИЕ. Актуальные проблемы языкознания
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сағал=ым=ны 			   амды 		 наах=тар 	 сызыр=ғанҷа
борода=POSS.1SG=ACC	 теперь	 щека=PL	 соскабливать=CV
хырых=ча=м
стричь=PRES=1SG
‘Когда-то редкую бороду теперь [я] брею до царапин (до такой степени, что 

царапаются щеки)’.

На месте зависимого сказуемого широко употребляются фразеологические 
сочетания, передающие значение высокой интенсивности действия: паар кöзеенҷе 
(кöскенҷе) ‘до упаду, от души (смеяться), умирать со смеху’, харын хабынғанҷа 
[хатхырарға] ‘сильно, до упаду (смеяться); букв. до такой степени (смеяться), 
чтобы держаться за живот’, хаспан сала чарылбаанҷа [хатхырарға] ‘умирать со 
смеху; букв. до такой степени, что желудок чуть не лопнул’, например: 

(3)	Кöбізін паары кöскенҷе Иван хатхырған (Тиников, 1982, с. 98).
кöбізін 		  паар=ы 			   кöс=кенҷе		  Иван=Ø	
больше всех		 печень=POSS.3SG	 переезжать=CV	 Иван=NOM
хатхыр=ған
смеяться=PAST
‘Больше всех смеялся Иван (букв. смеялся до такой степени, что у него пе-

чень переехала)’.

(4)	Че ол Ораман Петрокавичтің хызын оғырлап алза, паарым кöзеенҷе 
хатхырарҷыхпын (Боргоякова, 1996, с. 54).

че 	ол=Ø			   Ораман=Ø			   Петрокавич=тің 
но	 он=NOM		  Ораман=NOM		  Петрокавич=GEN

хыз=ы=н 			   оғырла=п 			   ал=за 
дочь=POSS.3SG=ACC	 воровать=CV		  AUX: брать=COND
паар=ым			   кöз=еенҷе 			   хатхыр=арҷых=пын
печень=POSS.1SG	 переезжать=CV		  смеяться=CON=1SG
‘Если он выкрадет дочь Орамана Петрокавича, я бы со смеху упал’.

(5)	Хызыҷахтың іди хырыстырчатханына Порлах…харнын хабынғанҷа 
хатхырған (Боргоякова, 1996, с. 105).

хызыҷах=тың 		  іди 		  хырыс=тыр=чатхан=ы=на 
девочка=GEN		  так		  ругать=CAUS=PP=POSS.3SG=DAT
Порлах=Ø			   харн=ы=н	 			   хаб=ын=ғанҷа 	
Порлах=NOM		  живот=POSS.3SG=ACC	 брать=REFL=CV
хатхыр=ған
смеяться=PAST
‘Глядя, как ругают девочку, Порлах смеялся до упаду (букв. смеялся до та-

кой степени, что держался за живот).’
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(6)	Эдöттің арғыстары тутхынға хайди чöргеннерін чоохтазып, хаспан-
нары сала чарылбаанҷа хатхырызып одырлар (Боргоякова, 1996, с. 106).

Эдöт=тің 		  арғыс=тар=ы 		  тутхын=ға 			   хайди 
Эдот=GEN		  друг=PL=POSS.3SG	 похищение=DAT		  как
чöр=ген=нер=і=н 				   чоохта=з=ып 
ходить=PP=PL=POSS.3=ACC		  говорить=RESIP=CV
хаспан=нар=ы 		  сала 		 чарыл=баанҷа 
желудок=PL=POSS.3	 немного	 колоться=NEG.CV
хатхыр=ыз=ып 		  одыр=лар
смеяться=RESIP=CV	 AUX: сидеть=PL
‘Друзья Эдота, обсуждая, как они воровали невесту, покатывались со смеху 

(букв. до такой степени смеялись, что желудок чуть не лопнул)’.

(7)	Ой, Хызамас, мында полған ползаң, паарың кöзеенҷе хатхырарҷыхсың 
(Кильчичаков и др., 1991, с. 9).

ой	 Хызамас=Ø		  мында	 пол=ған		  пол=за=ң
ой	 Хызамас=NOM	 здесь		 быть=PAST		 быть=COND=2SG
паар=ың 			   кöз=еенҷе 			   хатхыр=арҷых=сың
печень=POSS.2SG	 переезжать=CV		  смеяться=CON=2SG
‘Ой, Хызамас, если бы ты была здесь, то очень сильно смеялась бы (букв. 

смеялась бы до такой степени, что печень [твоя] переехала бы)’.

2. Конструкция с коррелятивными парами
Согласно мнению Е.К. Скрибинк, Н.Б. Даржаевой, «в конструкциях этой 

семантики главное действие совершается в той мере, в какой позволяет зависи-
мое» [Скрибник, Даржаева, 2016, с. 274]. В хакасском языке в этих конструк-
циях используются аналитические скрепы, образованные по образцу русских 
местоименно-соотносительных средств связи. Так, чаще всего выделяются сле-
дующие пары: 

1) ханҷа – анҷа ‘сколько – столько’;
2) ханҷа – ол син ‘сколько – столько’;
3) ханҷа – олох син ‘сколько – столько же’;
4) нинҷе – анҷа ‘сколько ‒ столько’;
5) нинҷе – олох син ‘сколько – столько же’;
6) хай син – анҷа ‘в какой мере – столько’;
7) хай син – анӌох ‘в какой мере – столько же’.

Такие конструкции моносубъектны. Значение ограничительной меры дей-
ствия поддерживается семантикой местоимений анҷа ‘столько’, анҷох ‘столько 
же’, ол син ‘столько’, олох син ‘столько же’.

Структурная схема конструкции имеет вид: (…PRON)ЗПЕ, […PRON…]ГПЕ. 

# ЯЗЫКОЗНАНИЕ. Актуальные проблемы языкознания
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(…ханҷа...), (анҷа…)
(8)	Сыр ханҷа кирек, анҷа полар (Тиников, 1982, с. 113).
cыр =Ø		  ханҷа	 	 кирек		 анҷа
краска=NOM	 cколько		  нужно	 столько
‘Сколько нужно краски, столько будет’.
Сказуемое главной части может быть не заполнено:

(…ханҷа…), (ол син…)
(9)	А сағам тынанып ал, ханҷа кирек, ол син (Тиников, 1982, с. 121).
а	 сағам 		  тынан=ып 		  ал 			   ханҷа	  
а	 пока		  отдыхать=CV	 AUX: брать		 сколько
кирек		 ол син
нужно	 столько
‘А пока отдохни, сколько надо, столько’.

(…ханҷа...), (…олох син…)
(10) Ханҷа ырах парчалар ол істер, ана олох син чадап ілеріп кöрінчелер 

(Айтматов, 1992, с. 3).
ханҷа	ырах		  пар=ча=лар		 ол=Ø			  іс=тер 
сколько 		  далеко		  идти=PRES=PL	 тот=NOM	 след=PL
ана				   олох син	 	 чадап 		  ілер=іп 
вот				   столько же		 едва			   тускнеть=CV
кöрін=че=лер
виднеться=PRES=PL
‘Насколько дальше уходят те следы, вот настолько же тускло их становится 

видно’.

(…нинҷе…), (…олох син…)
(11) Че нинҷе хығырза, иңнілері олох син тöбін тӱсчеңнер (Айтматов, 1992, 

с. 14).
че 	нинҷе 		  хығыр=за 		  иңні=лер=і 			  олох син
но	 сколько		 читать=COND	 плечо=PL=POSS.3SG	 столько же
тöбін 		 тӱс=чең=нер
вниз		  спускаться=PAST=PL
‘Сколько [он] читал, настолько же ниже опускались [его] плечи’.

(12) Пасхысча нинҷе пöзік сыхса, олох син аар-пеер сабылған (Айтматов, 
1992, с. 23).

пасхыс=ча 			   нинҷе	 пöзік 		 сых=са	  
лестница=PROLAT	 сколько	 высоко	 подниматься=COND
олох син		  аар-пеер 		  сабыл=ған
столько же		 туда-сюда		  передвигаться=PAST
‘Насколько выше [он] поднимался по лестнице, настолько же [он] качался 

из стороны в сторону’.
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Подобные примеры часто встречаются среди пословиц и поговорок:
(…нинҷе), (…анҷа)
(13) Халың нинҷе, нинҷізі анҷа (ХРС, 2006, с. 794).
халың=Æ 		  нинҷе 	 нинҷі=зі 			   анҷа 
калым=NOM	 сколько 	 жемчуг=POSS.3SG 	 столько
‘Сколько калыма, столько и приданного’.

(хай син…), (анӌох…)
(14) Хай син тоғынарзың, анӌох ахча аларзың (Хыйға сöс, 2021, с. 86).
хай син	 тоғын=ар=зың		  анӌох		  ахча=Ø
сколько	 работать=FUT=2SG	 столько же		 деньги=NOM
ал=ар=зың
брать=FUT=2SG
‘Сколько будешь работать, столько же будешь получать денег’.
Вывод. Таким образом, в хакасском языке отношения меры и степени вы-

ражаются деепричастной конструкцией с формой на =ғанҷа и конструкциями с 
местоименно-сопоставительными словами в зависимой и главной частях. В дее-
причастной конструкции отношение меры и степени передается за счет переос-
мысления своего основного временного значения. Главное сказуемое деепричаст-
ной конструкции выражается формой индикатива и сослагательного наклонения.                   
В конструкциях с местоименно-сопоставительными словами передается ограни-
чительная мера действия – главное действие может совершаться только в той 
мере, насколько это позволяет зависимое действие. Подобные конструкции ха-
рактерны для книжного стиля и чаще всего встречаются в поэтических (см. при-
мер 2) либо в переводных текстах (см. примеры 10–11), а также в пословицах и 
поговорках (см. примеры 13–14). Прежде всего ППК с зависимой предикативной 
единицей меры и степени в хакасском развиваются под влиянием русского языка.

Список условных обозначений грамматических значений в глоссах

Ø – нулевая морфема; 1 – 1-е лицо деятеля (‘я’, ‘мы’); 2 – 2-е лицо деятеля 
(‘ты’, ‘вы’); 3 – 3-е лицо деятеля (‘он’, ‘она’, ‘оно’, ‘они’); ABL – исходный па-
деж; ACC – винительный падеж; AUX – вспомогательный глагол; СAUS – по-
нудительный залог; INSTR – орудийный падеж; CON – сослагательное накло-
нение; COND – условное наклонение: CV – деепричастие; CV.FUT.NEG – от-
рицательное деепричастие будущего времени; DAT – датив; DIM – диминутив, 
уменьшительно-ласкательный аффикс; FUT – аффикс будущего времени; GEN – 
генитив; N – имя существительное; NOM ‒ номинатив; NEG – отрицание; NEG.
CV – отрицательное форма деепричастия; RECIP – совместно-взаимный залог; 
REFL – возвратный залог; PАST – форма прошедшего времени; PP – причастие 
прошедшего времени; PROLAT – подольно-направительный падеж; PRES – аф-
фикс настоящего времени; FUT – аффикс будущего времени; PL – множествен-
ное число; POSS – посессивный аффикс; PTCL – частица; SG – единственное 
число; Tv – основа глагола; Vf – финитный глагол.

# ЯЗЫКОЗНАНИЕ. Актуальные проблемы языкознания



[ 39 ] С
И

БИ
РС

К
И

Й
                                                                                                                              

20
26

. №
 2

 (3
5)

Ф
И

Л
О

Л
О

ГИ
Ч

ЕС
К

И
Й

 Ф
О

РУ
М

Список источников

1.	 Айтматов Ч.Т. Джамиля: повести (на хакасском языке). Абакан: Хак. изд-
во, 1992. 240 с. 

2.	 Боргоякова Т.Г. Краткий хакасско-русский фразеологический словарь: учеб. 
пособие. Абакан: Изд-во ХГУ им. Н.Ф. Катанова, 1996. 144 с. 

3.	 Кильчичаков М.Е., Шулбаева В.Г., Митхас Туран, Котожеков Г.Г. Пьесалар. 
Всходы: сб. пьес. Абакан: Хакас. изд-во., 1991. 264 с.

4.	 Тиников Н.Е. Тiрiг кiзi öлбеҷең: Живые не умирают: повести. Абакан: Ха-
кас. отд-ние Краснояр. кн. изд-ва, 1982. 240 с.

5.	 Тохтобин Ф.С., Кичеев Г.В. Вечерние узоры: сб. стихов. Абакан: Хакас. кн. 
изд-во, 1993. 128 с 

6.	 Хакасско-русский словарь – ХРС. Новосибирск: Наука, 2006. 1114 с
7.	 Хыйға сöс: сиспектер, сöспектер паза таптырғастар=Мудрое слово: хакас-

ские пословицы, поговорки и загадки. 4-е изд., доп. Абакан: Хакас. кн. изд-во 
им. В.М. Торосова, 2021. 188 с.

Библиографический список

1.	 Абумова О.Д. Структурная типология тюркских причинно-следственных 
конструкций и ее семантическая реализация в хакасском языке. Абакан: 
Сервисный пункт, 2013. 186 с. 

2.	 Боргоякова Т.Н. Способы выражения временных отношений между двумя 
событиями. М.: Изд-во РУДН, 2002. 174 с.

3.	 Грамматика хакасского языка – ГХЯ 1975 / под ред. Н.А. Баскакова. М.: 
Наука, 1975. 417 с. 

4.	 Грамматика – 80 – Русская грамматика. М.: Наука, 1980. Т. II. 709 с. 
5.	 Кошкарева Н.Б. Структурная и семантическая сложность синтаксических 

конструкций хантыйского языка // Сложность языков сибирского ареала в ди-
ахронно-типологической перспективе. Новосибирск: Гео, 2018. С. 3361–3363.

6.	 Курбанова А.Ш. Когнитивно-синтаксический статус категории меры и сте-
пени // Политематический сетевой электронный научный журнал Кубан-
ского государственного аграрного университета. 2012. № 77. С. 1143–1156.

7.	 Ойноткинова Н.Р. Алтайские пословицы и поговорки: поэтика и прагмати-
ка жанров. Новосибирск, 2012. 353 с.

8.	 Скрибник Е.К., Даржаева Н.Б. Конструкции меры и степени // Грамматика 
бурятского языка. Синтаксис сложного (полипредикативного) предложе-
ния. Улан-Удэ: Изд-во БНЦ СО РАН, 2016. Т. I. С. 269–274.

9.	 Султрекова Э.В. Сравнительные конструкции хакасского языка. Абакан: 
Хакас. кн. изд-во, 2017. 325 с. 

10.	 Чугунекова А.Н. Бипредикативные конструкции с зависимой предикатив-
ной единицей места в хакасском языке // Языки и фольклор коренных на-
родов Сибири. 2021. № 2, вып. 42. С. 66–74.

А.Н. ЧУГУНЕКОВА. ПОЛИПРЕДИКАТИВНЫЕ КОНСТРУКЦИИ МЕРЫ И СТЕПЕНИ (НА МАТЕРИАЛЕ ХАКАССКОГО ЯЗЫКА)



[ 40 ]

11.	 Чугунекова А.Н. Модели изъяснительных полипредикативных конструк-
ций в хакасском языке // Тюркские языки и литературы в исторической пер-
спективе / отв. ред. Е.А. Оганова. М., 2022а. С. 108–123. 

12.	 Чугунекова А.Н. Определительные полипредикативные конструкции в ха-
касском языке // Языки и фольклор коренных народов Сибири. 2024. № 1, 
вып. 49. С. 24‒41.

13.	 Чугунекова А.Н. Оценочные полипредикативные конструкции в хакасском 
языке // Томский журнал лингвистических и антропологических исследо-
ваний. 2025а. № 1 (47). С. 95–107.

14.	 Чугунекова А.Н. Сопоставительные конструкции в хакасском языке (на ма-
териале пословиц и поговорок) // Языки и фольклор коренных народов Си-
бири. 2025б. № 1, вып. 53. С. 47‒56. DOI: 10.25205/2312-6337-2025-1-47-56

15.	 Чугунекова А.Н. Сравнительно-сопоставительные полипредикативные 
конструкции в хакасском языке // Международный журнал гуманитарных и 
естественных наук. 2023. № 3-2 (78).

16.	 Чугунекова А.Н. Сравнительные полипредикативные конструкции с по-
слелогом чiли ‘как, как будто’ в хакасском языке // Вестник СВФУ. 2025 б,                  
Т. 22, № 1. С. 198–208. DOI: 10.25587/2222-5404-2025-22-1-198-208

17.	 Чугунекова А.Н. Уступительные конструкции в хакасском языке // Языки и 
фольклор коренных народов Сибири. 2022 б. № 2, вып. 44. С. 123–133.

Сведения об авторе
Чугунекова Алена Николаевна – доктор филологических наук, доцент, ве-

дущий научный сотрудник института гуманитарных исследований и саяно-ал-
тайской тюркологии, Хакасский государственный университет им. Н.Ф. Катанова 
(Абакан); e-mail: Chugunekowa@yandex.ru

# ЯЗЫКОЗНАНИЕ. Актуальные проблемы языкознания



[ 41 ] С
И

БИ
РС

К
И

Й
                                                                                                                              

20
26

. №
 2

 (3
5)

Ф
И

Л
О

Л
О

ГИ
Ч

ЕС
К

И
Й

 Ф
О

РУ
М

POLYPREDICATIVE CONSTRUCTIONS OF MEASURE AND DEGREE
(BASED ON THE MATERIAL OF THE KHAKASS LANGUAGE) 

A.N. Chugunekova (Abakan, Russia) 

Abstract 
Statement of the problem. Polypredicative constructions rare for the Khakass language with a 

dependent predicative unit of measure and degree are considered. Currently, many questions regard-
ing the description of polypredictive constructions in the Khakass language have not yet received 
proper coverage, which determines the relevance of this study.

The purpose of the study is to identify and describe polypredictive constructions of measure 
and degree in the Khakass language.

The research material includes examples collected by continuous sampling from the texts 
of Khakass fiction.

Research methods: a method of structural modeling of a sentence.
Research results. In Khakass, polypredictive constructions of measure and degree are repre-

sented by two structural types. The first includes constructions in which the relationship between the 
dependent and the main predicative unit is carried out using the indicator of the participle of the limit 
in the future ending with = anғa. The second type includes constructions in which the connection 
between the dependent and the main predicative unit is carried out analytically – using pronominal 
adverbs and relative words.

Keywords: khakass language, polypredicative constructions, constructions of measure and 
degree, adverbial form ending with = anғa, correlative pairs, degree of action, restrictive measure, 
pronominal-correlative means of communication.
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